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Indledning

Den 1. august 1914 erklærede det tyske kejserrige Rusland krig, og da Sønderjylland var tysk, blev befolkningen inddraget i krigen.

Sønderjylland eller Slesvig, som det også hedder, var blevet tysk i 1864, og og landsdelen strakte sig fra Kongeå-grænsen til Ejderen, som var grænsen til Holsten. Alle borgerne i landsdelen var tyske statsborgere, også de mange dansksindede, der boede der.

Under 1. verdenskrigen kæmpede ca. 35.000 fra Nordslesvig under de tyske faner både ved Vestfronten og ved Østfronten. Hvor mange der faldt i krigen vides ikke præcis, men i Frankrig på en minde-gravsted har man opregnet 5333 mænd fra Sønderjylland. Hvor mange der faldt ved Østfronten ved man heller ikke, men en historiker anslår, at omkring 780 sønderjyder blev dræbt der. Historikerne anslår, at cirka halvdelen af alle faldne sønderjyder var dansksindede og dansksprogede. Dertil kommer de sønderjyder, der blev sårede og invaliderede.

Hvor mange der endte i fangenskab i øst ved man heller ikke præcist, nogle historikere har talt 275–300 i russisk fangenskab, og en enkelt siger op mod 400.

De dansksindede sønderjyder tog i krig som tyske statsborgere og fulgte den dansksindede rigsdagsmand H.P. Hansens opfordring til sønderjyderne om at gøre deres pligt som borgere, samtidig med at han arbejdede for, at landsdelen skulle gives tilbage til Danmark ved en folkeafstemning. Dette arbejde lykkedes som bekendt efter krigen i 1920.


Peter Posts hjem i Spandet

Lige syd for Kongeå-grænsen i Spandet boede min oldefar Laust Nissen Post sammen med sin kone Anne Kjerstine Post, født Schmidt. Han var murer og kådner, dvs, husmand, og de havde en ejendom i Lille Spandet. De fik 9 børn, og nummer 4 i rækken var min bedstefar og farfar, Peter Nissen Post. Han blev født den 26. februar 1896 og kom i den lokale skole og blev naturligvis undervist på tysk og i tysk. I hjemmet blev der kun talt sønderjysk, og det gjorde der også i skolegården og i lokalsamfundet. Da han var blevet konfirmeret, kom han ud at tjene hos bønderne, sådan som de fleste gjorde på den tid.
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På dette husmandsted i Lille Spandet voksede Peter Nissen Post op. Hans far var kådner, dvs. husmand, murer og tømrer. På billedet ses den familie, der overtog stedet i 1926.
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Peter Nissens Posts far, Laust Nissen Post, f. 7.1.1867 og d. 8.8.1929 og hans mor Anne Kjerstine Post, født Schmidt, f. 24.8.1865 og d. 4.6.1944. Forældrene fik 9 børn, heraf døde en pige som 2-årig i 1901 og en dreng som 9-årig i 1901.
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Peter Nissens Posts konfirmationsbevis
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Peter Nissen Post omkring konfirmationsalderen



I efteråret 1915, da han var 19 år, blev han indkaldt til tysk militærtjeneste og skulle stille et par dage senere. Han tog af sted, og der skulle gå 5 år, inden han igen kunne komme tilbage til sin fødeegn – lige bortset to gange orlov i rekruttiden. Han blev sendt til Østfronten, taget til fange og sendt til en fangelejr i Sarapol inde i Uralbjergene. Da krigen sluttede, kom han ved hjælp fra danskere og Røde Kors til Danmark, men kunne ikke som deserteret tysk soldat vende tilbage til Sønderjylland. Han kom først på Vallekilde Højskole, hvor han nedskrev sine oplevelser fra den dag, hvor han blev indkaldt, og indtil han var kommet til København i 1918. Han kunne først vende tilbage til Sønderjylland efter genforeningen i 1920.

Dagbogen er fortalt meget mundret og er præget af sønderjyske udtryk og vendinger, ligesom det tyske sprog skinner igennem i f.eks. ordstilling og delte verber. Dagbogen er nedskrevet i to kladdehæfter, og som det kan ses, er der blevet rettet i dem, sandsynligvis af en lærer på højskolen. Man må huske på, at min bedstefar, Peter Post, aldrig havde lært at skrive dansk. For os, der har kendt ham, er hans måde at udtrykke sig på ligesom at høre ham selv fortælle.

Han opbevarede dagbogen i hjemmet, og hans datter Christine, Didde, fortæller, at hans børn fik lov at læse i den, og hun syntes, det var vældig spændende. Der mangler nogle sider inde i dagbogen, og slutningen, som beskriver hjemrejsen, mangler også. De manglende sider kan ifølge faster Didde måske skyldes, at nogle små børnefingre har været lige lovlig ivrige.

Men selv om der mangler nogle sider, så har det været muligt at stykke hjemrejsen sammen, idet faster Didde kan huske meget af det, der stod om hjemrejsen. Og takket være hendes gode hukommelse har det været muligt at samle hele bedstefars oplevelse som tysk soldat og efterfølgende russisk krigsfange. Og ved hjælp af forskellige historiske kilder har det været muligt at verificere fortællingen.

Dagbogen er gengivet så nøje som det har været muligt ud fra bedstefars håndskrevne udgave. Dog er nutidig stavemåde anvendt, f.eks. skulde → skulle. Mange ord er skrevet som de udtales på sønderjysk, og denne renskrift følger her almindelig dansk retstavning; hvorimod sønderjyske udtryk som f.eks. forved (der på rigsdansk betyder foran) er bevaret.

Udgiver Else Marie Post,
Peter Posts barnebarn
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Billede fra 1920–21. Peter ses (til højre) sammen med sine søskende: fra venstre Ingeborg, f. 11.2.1903; Christense, f. 7.12.1905; Anna, f. 3.10.1900; forrest Friedrich f. 23.10.1908. De to ældste søstre, Cathrine, f. 21.5.1890, gift Skov, og Ellen, f. 3.4.1894, gift Frisk, er ikke med.


[image: ]

Europa 1914
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Europa 1920
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Sønderjylland 1864–1920.



Peter Post’s Dagbog
I året 1915 den 9. oktober fik jeg et bud, og det var, at jeg skulle stille den 11. oktober i Haderslev. Jeg skulle være soldat.
Jeg gjorde store øjne den dag, da jeg kom til Haderslev. Hen imod 800 sønderjyder blev indkaldt den dag, unge og gamle imellem hver andre.
Vi blev henved 400 mand, som kom til Schlesvig. Om aftenen gik vi sydpå til Flensborg, og der blev vi om natten. Ja, jeg tænkte, nå sådan går det til ved tyskerne. Vi fik blot noget halm at ligge i.
På den anden dag om morgenen kørte vi med toget til Schlesvig. Der blev vi skilt ad, nogen kom til første og nogen kom til anden rekrutdepot. Jeg kom til anden rekrutdepot. Henved 70 mand var vi i en afdeling, bare sønderjyder. De tyve mand var gamle, imellem tredive og fyrretyve år. Hver tolv mand fik en underofficer og en gefrejder. Og så gik det løs. Mange gange i den første tid var det ikke så glædeligt, for det tyske sprog var vi ikke så mægtig til. Snut var der nok af.
Da der var gået nogen tid, måtte vi aflægge vor fane ed. Men det var kun for nogle dage, sagde vi i stilhed.
Hen imod jul kom de gamle mænd væk fra os, de kom til Frankrig lige til juleaften, for jeg fik et brev fra en efter jul.
Da det var hen imod jul, snakkede vi om orlov, men det gik os grimt. Den dag vi fik besked om at indgive ansøgning om juleorlov, kom den besked, at sønderjyder fra Haderslev behøvede ikke at indgive ansøgning om orlov, for de kunne ikke komme hjem til jul. Sådan var tyskerne. De var jo bange for, at vi skulle gå nordpå, der var også mange, som gjorde det. Men så måtte vi fejre jul i Schlesvig.
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Peter Post’s dagbog.
Den første side i den håndskrevne dagbog, som er bevaret.


Efter der var gået nogen tid i februar, var vi fire dage i Lokstedtlager. På den store troppeøvelsesplads, der havde vi store øvelser nat og dag med skydning og alt muligt.
Da vi kom til Schlesvig igen, gjorde vi store øjne for hen imod 1000 mand gik der bort den dag. De skulle til fronten. Sådan gik det i hele februar og marts måned. Mand efter mand kom bort fra garnisonen.
Nu havde vi været fem måneder i rekrutdepot og var snart uddannede.
Den 11. marts blev vi over sat til kompagniet. Jeg kom i tredje kompagni sammen med mest mænd fra Kiel. Alle sønderjyder blev skilt ad.
I den tid da vi var i rekrutdepot, lå vi i en en husarstald, som lå ved siden af slottet. Da vi nu kom i kompagniet, kom vi i masen kvarter. En underofficer og en gefrejder og vi var femogtyve mand.
Der gik nogle dage, så måtte vi til Lokstedterlager igen. Denne gang var vi der i fire dage. Der havde vi øvelser dag og nat. Det var lige ind imod påske. Lørdag før påske rejste vi tilbage igen.
Den tyvende marts fik jeg besked om, at jeg skulle aflevere alle mine sager, jeg havde fået tre ugers orlov. Den enogtyvende gik jeg hjem til Sønderjylland. Jeg var hjemme til den 11. april. Så måtte jeg rejse til Schlesvig igen.
Der gik nogen tid indtil maj måned Så kom der en befaling, at det skulle en transport væk. Da der nu var frivillige nok, blev jeg fri denne gang.
Den 15. maj skulle vi atter til Lokstedterlager. Denne gang var vi der indtil den 25.maj. Da vi kom tilbage igen den 25. hen imod aften, da vi kom til Schlesvig.
Om aftenen ved parole fik jeg besked om, at jeg havde fået orlov igen. Dagen efter rejste jeg hjem igen. Jeg havde orlov til den 8. juni. Den 8. juni fik jeg et telegram, at jeg straks skulle komme tilbage igen.
Da jeg kom til Schlesvig, var alle mine kammerater iklædt og skulle til fronten.
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